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Enganches y Remolques Aragón SL no se hace responsable por daños causados por un mal montaje, por un uso imprudente, exceso de
carga, por falta de mantenimiento o por averías producidas por agentes externos (golpes, accidentes, etc).   Recomendamos
encarecidamente la lectura y aplicación de las instrucciones de montaje. Enganches y Remolques Aragón SL no es responsable de las
roturas de chasis ni de la carrocería del vehículo.

Enganches y Remolques Aragón SL shall not be liable for any damage cause due to poor assembly, negligent use,  excess load, lack of
maintenance or failures produced by external agents (bangs, acciden ts, etc). We recommend reading and applying the assembly
instructions. Enganches y Remolques Aragón SL will not be responsble in case the chassis or the bodywork of the vehicle would bei
damaged.

Enganches y Remolques Aragón SL décline toute responsabilité des dommages causés par un mauvais montage, une utilisation imprudente
ou non approprié de l'attelage, un excès de charge ou des pannes produites par des agents externes (coups, accidents, etc.) ou un manque
d'entretien. Nous recommandons vivement de lire et de suivre les instructions de montage. Enganches y Remolques Aragón SL n'est pas
responsable des déchirements du châssis ou de la carrosserie du véhicule.

Enganches e Remolques Aragón SL non si assume nessun tipo di responsabilità per i danni derivati da un montaggio inadeguato, un utilizzo
imprudente, dall'ecceso di carico, dalla mancanza di manutenzione, per i danni e gli incidenti causti dall'inosservanza delle norme di
sicurezza stradale o delle norme prescitte dal codice della strada. Raccomandiamo di leggere e applicare con attenzione le istruzioni di
montaggio. Enganches é Remolques Aragón non si assume nessun tipo di responsabilità per guasti dei chassis o danneggiamenti della
carrozzeria del veicolo.

Enganches y Remolques Aragón SL haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Installation, durch unsachgemäßen Gebrauch,
Überlastung oder Beschädigung durch äußere Einwirkungen (z. B. Schläge, Unfälle, fehlende Wartung, usw.) entstehen. Lesen Sie die
beigefügte Montage- und Betriebsanleitung vorab sorgfältigEnganches y Remolques Aragón SL ist nicht verantwortlich für eventuelle
Beschädigungen der Karosserie und des Fahrzeugs.

Enganches y Remolgues Aragón SL zal op geen enkele wijze aansprakelijk gehouden worden voor welke schade dan ook, voortvloeiend uit
incorrecte montage, gebrekkig onderhoud, misbruik, nalatigheid, overmatige belading of enige andere fouten veroorzaakt door externe
factoren (botsingen, aanrijdingen, etc.) , gebrekking onderhoud.We adviseren nadrukkelijk de montage-instructies in het geheel door te lezen
en naar deze instructies te handelen. Enganches y Remolques Aragon SL kan niet vertwoordelijk worden gehouden voor schade aan het
chassis of de carrosserie van de wagen.
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M8
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M16

N/m

M10

M6

8,8 10,9 12,9

10 15 18

24 36 42

51 75 87

87 130 147

138 198 231

200 289 341

*El MMR (T) puede variar dependiendo del vehículo.

  
  

Ford Focus Wagon II (2004-2011)
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M10x70 DIN 931(8.8)

M10x65 DIN 931(8.8)

M10 DIN 980

  

  

M12x35 DIN 933(8.8)

M12x25 DIN 933(8.8)

Ø12 DIN 128

  

  

C2012BA20
C2012BA30 (35x460x3 + 
2M10x35)
M12x40 DIN 933(8.8)

Ø10 DIN 9021
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Desmontar el paragolpes y el refuerzo metálico que hay tras éste.
2. Introducir las contrachapas B por los orificios del chasis.
3. Colocar las piezasApor el exterior del chasis y sujetar sobre los puntos 1 mediante tuercas M10 y
arandelas planas.
4. Colocar el cuerpo central del enganche y sujetar sobre los puntos 2 mediante tornillos M12 x 40 y
tuercas M12.
5. Apretar todo según el par de apriete correspondiente. (Es recomendable revisar el par de apriete
después de los primeros 1000 km. de uso).
6. Hacer un recorte en el canto del paragolpes para la salida de la base de enchufe.
7. Volver a colocar el refuerzo del paragolpes y el paragolpes*.
*Recorte del paragolpes según modelo.

FITTING INSTRUCTIONS

1. Dismantle the bumper and the metallic support behind this one.
2. Introduce contra plates B through the chassis holds.
3. Place piecesAthrough the exterior chassis and fix at points 1 using M10 nuts and flat washers.
4. Place central body tow bar and fix at points 2 using M12x40 bolts and M12 nuts.
5. Tighten all bolts according to the recommended tightening moments (Retighten all the bolts after
the first 1000 km. of towing.
6. Make a recess to let go out to the socket.
7. Remount the bumper support and the bumper .*
*Depending on the model, bumper should be cut.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Smontare il paraurti e il rinforzo metallico posto dietro.
2. Inserire le piastre di rinforzo B nei fori del telaio.
3. Sistemare i pezziAall'interno del telaio e fissare ai punti 1 con madreviti M10 e rondelle piatte.
4. Sistemare il corpo centrale dell'aggancio e fissare ai punti 2 con viti M12 x 40 e madreviti M12.
5. Serrare la bulloneria applicando la forza di stretta corrispondente. (È consigliabile controllare la
forza di stretta dopo circa 1000 km di traino).
6. Eseguire un taglio all'angolo del paraurti onde consentire la fuoriuscita della base della spina.
7. Risistemare il rinforzo del paraurti e il paraurti.

NOTICES DE MONTAGE

1. Démonter le pare chocs et le renfort métallique qu'il y a derrière .
2. Introduire les contre plates B par les orifices du châssis.
3. Placer les pièces A par l'extérieur du châssis et fixer sur les points 1 à l'aide des écrous M10 et
des rondelles plates.
4. Placer les corps central de l'attelage et fixer sur les points 2 à l'aide des vis M12x40 et des
écrous M12.
5. Serrer selon le couple de serrage qui correspond. Il est conseillé de contrôler le couple de
serrage après les 1000 premières kilomètres d'utilisation.
6. Faire une coupe dans le bord du pare chocs pour laisser sortir la prise.
7. Remonter le renfort du pare chocs et le pare chocs .*
*Selon le modèle, le pare chocs doit être découpé.
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ANLEITUNGEN FÜR DIE MONTAGE

1. Die Stoßstange und die dahinterliegende Metallverstärkung demontieren.
2. Die Gegenbleche durch die Fahrgestellöffnungen einführen.
3.Die A-Teile auf die Fahrgestellaußenseite anbringen und an den Stellen 1 mit M10 Muttern
befestigen und Flachscheiben befestigen.
4. Das mittlere Kupplungsteil anbringen und an den Stellen 2 mit M12x40 Schrauben und M12
Muttern befestigen.
5. Alles mit dem geeigneten Anzugsmoment anziehen. (Es wird empfohlen, den Anzugsmoment
nach den ersten 1000 km zu überprüfen).
6. EineAussparung an der Stoßstangenkante für denAusgang der Steckdose vornehmen.
7. Die Verstärkung der Stoßstange und die Stoßstange wieder anbringen.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ ФАРКОПА

1.Снять бампер и имеющуюся за ним металлическую защиту.
2. Ввести накладки В через отверстия в шасси.
3.Поместить детали А с внешней стороны шасси и закрепить в точках 1 гайками М1 и плоскими0
шайбами.
4.Приложить центральную часть фаркопа и закрепить в точках 2 болтами М12х40 и гайками М12.
5.Затянуть все болты (рекомендуется проверить натяжение болтов после первых 1000 км. пробега).
6.Вернуть на место защиту бампера и сам бампер.
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A N E X O        I I I

C E R T I F I C A D O   D E   T A L L E R 
D. _________________________, expresamente autorizado por  la empresa__________________________
domiciliada   en _____________________________________, teléfono __________________,  dedicada     
a      la     actividad de __________________ nº de Registro Industrial ______________ y  nº de registro        
especial (1)_________________. 

                                                          C E R T I F I C A

Que la mencionada empresa ha realizado la/s Reforma/s y asume la responsabilidad de la ejecución, 
sobre el vehículo marca...................................................., tipo……………………………………….….................
variante................................................ denominación comercial  …………..............................................................
matrícula ................................. y nº de bastidor ........................................................................, de acuerdo con:

 • La normativa vigente en materia de reformas de vehículos.
 • Las normas del fabricante del vehículo aplicables a la/s reforma/s llevadas a cabo en dicho vehículo.
 • El proyecto descriptivo de la/s reforma/s, adjunto al expediente.  

OBSERVACIONES: (2)
Tipifi cada/s con el código de reforma/s…………………..............................................................................................
Reforma consiste en:
  
COLOCACION DE ENGANCHE HOMOLOGADO EUROPEO MARCA:
 __________________________________________________________

nº de identifi cación / marca de homologación:  

Type : 
 
Garantizo que se cumple lo previsto en el artículo 6 del Reglamento General de vehículos y, en su caso, en el 
artículo 9 del R.D. 1457/1986, de 10 de enero, por el que se regula la actividad industrial en talleres de vehí-
culos automóviles, de equipos y sus componentes, modifi cado por 455/2010 de 16 de abril.

………, a……de……………de ….....
                                                                                    Firma y sello:    

                                              

(1) En el caso de que la reforma sea efectuada por el fabricante se  indicará N/A.

(2) Se debe especifi car en este apartado OBSERVACIONES, la identifi cación de los equipos o sistemas modifi cados.
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ANEXO II I
CERTIFICADO DE TALLER

D
IC

H
IA

R
A

Z
IO

N
E

D
I

C
O

R
R

E
T

T
O

M
O

N
T

A
G

G
IO

1 2 3

1 2

NO O
RIG

IN
AL



Produto

Produkt

ProduktNO O
RIG

IN
AL



Pol.Ind.Malpica, Calle B, nº 77 50016 Zaragoza. Tel. 976 457 130- - : (+34)

www.towcar.eswww.enganchesaragon.com

Enganches y Remolques Aragón S.L.

Istruzioni per il montaggio

Instruções de montagem

Montagehandleiding

Montaj talimatı

Instruc;iuni de montaj

Οδηγίες εγκατάστασης

Asennusohje

Návod k montaži

Navodilo za vgradnjo

Beépítési útmutató

Montážny návod

Instrukcja montażu

Instrucciones de montaje

Installation instructions

Consignes de montage

Einbauanleitung

Installationsanvisning

Monteringsinstruksjon

Montagevejledning

C2012B
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